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Appendix （说明：如果原文中图表多，排版不便，也可采用先列出原文，再呈现译文的方式）

Chapter 4. The Acceleration of

第四章 加快转型升级，建设 Transformation and Upgrade to Construct

有国际竞争力的产业集群 an Industrial Cluster with International

Competitiveness

According to the ideas of three industrial

linkages and multi-format integration, we will

give priority to key areas, adhere to the

premiumisation, the agglomeration, and the

聚焦重点领域，按照三次产业 specialization, and attach great importance to
联动、多业态融合的思路，坚持高 the construction of leading industries, such as
端化、集聚化、特色化，重点打造 a new generation of information technology,
新一代信息技术、新能源及节能环 new energy and the energy conservation,

保、高端装备制造、生物医药及医 environmental protection, high-end equipment

疗装备、汽车及新能源汽车、家用 manufacturing, biological medicine and

电器、安全食品加工、文化和旅游 medical equipment, automobile and new

等主导产业，形成一批具有全球竞 energy vehicles, household appliances, food

争优势的产业集群，基本形成以战 safety and manufacturing, culture, tourism and

略性新兴产业为引领、先进制造业 so on. A number of industrial clusters with

为主体、现代服务业为支撑、现代 global competitive advantages will be formed

农业为基础的现代高效产业体系。 to basically shape a modern and efficient
industrial system with strategic emerging
industries as the guide, advanced

manufacturing as the main body, modern

service industries as the support, and...
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